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Dear customer!

Should you have any remarks or quesons concerning he produc, please do no

hesiae o conac us: help@lionelo.com

Producer:

BrandLine Group Sp. z o. o.

A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

The producmees he requiremens o he sandard: R129/03.

APPLIES TO REAR-FACING INSTALLATION:

NOTICE. This is an i-Size Enhanced Child Resrain Sysem. I is approved according

o UN Regulaon No. 129, or use in i-Size compable vehicle seang posions as

indicaed by vehicle manuacurers in he vehicle users’s manual. I in doub, consul

eiher he Enhanced Child Resrain Sysem manuacurer or he reailer.

APPLIES TO FORWARD FACING INSTALLATION:

NOTICE. This is a i-Size booser sea Enhanced Child Resrain Sysem. I is approved

according o UN Regulaon No. 129, or use primarily in “i-Size seang posions” as

indicaed by vehicle manuacurers in he vehicle user’s manual. I in doub, consul

eiher he Enhanced Child Resrain Sysem manuacurer or he reailer.

The produc is only suiable or mounng on he posions shown in Fig. B, which

are equipped wih ISOFIX connecors and Top Teher hooks (applies o mounng or

group 40-105 cm).

WARNINGS:
1. The produc is designed or children weighing up o 36 kg and beween 40 and

150 cm in heigh.

2. I your child is less han 15 monhs old, do no use a orward-acing sea.

3. Do no use a orward-acing sea i your child is less han 100 cm all.

4. The hard pars and plasc pars o he child resrain sysem should be posioned

and insalled in such a manner ha hey canno be rapped by a sliding sea or

vehicle door under normal vehicle operang condions.

5. For rear-acing insallaon, do no use he sea where he ron airbag is acve.

6. Any sea bels holding he child mus be well suied o he child’s size. The bels
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mus no be wised.

7. The sraps securing he resrain o he vehicle mus be ensioned.

8. Make sure he lap bels run low o adequaely secure he pelvis.

9. I he produc has been exposed o srong elemens (such as impac), i should

be replaced.

10. Do no make any changes o he sea or add any new componens wihou he

approval o he approval auhoriy. To ensure maximum saey or your child, he

equipmen should be xed and used as recommended in he insrucons.

11. The plasc pars o his sea can hea up in he sun and cause burns on he

child’s skin.

12. Proec your child and he sea rom he sun (or example, by covering he sea

wih a ligh-colored iem o clohing). I he sea is no covered, ry no o expose

i o he sun. Oherwise he sea may be oo ho or your child’s skin.

13. Never leave a child alone in a child sea in a vehicle.

14. Luggage and oher similar iems should be secured so ha hey do no cause any

injury in a collision siuaon.

15. Do no use he sea wihou is abric cover.

16. The cover canno be replaced wih an iem rom anoher se. I is an inegral par

o he se and aecs he operaon o he resrain.

17. Always keep his insrucon manual wih you.

18. Reer o he vehicle manuacurer’s manual.

PARTS DESCRIPTION (FIG. A)
1. Sea cover

2. Reducon inser

3. 5-poin sea bels

4. Sea bel ension adjusmen srap

5. Sea l adjusmen lever

6. Sea roaon buon

7. Headres adjusmen lever

8. Headres

9. Shoulder srap proecon pads

10. Sea bel adjusmen buon

11. Top Teher srap

12. An-roaon rame
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13. ISOFIX arms

14. Side proecon sysem

15. Top Teher srap lengh adjuser

16. ISOFIX release buon

17. ISOFIX sliding lever

18. Sorage comparmen or he insrucon manual

19. Inner bel reaining magnes

INSTALLATION IN THE CAR
Sea insallaon Seat

orienaon
Sea posion Child's

measurements

Insallaon via ISOFIX
and Top Teher srap.
Child secured wih
5-poin harness
Adjust the seat to
one of the 4 available
posions (see: Sea l
adjustment).

Rearward
acing

A

B C

D

From 40 o
105 cm

- Insallaon via ISOFIX
sysem and car bels
Or
- Insallaon via car
bels only
Adjust the seat to
one of the 4 available
posions (see: Sea l
adjustment).

Forward
acing

From 100 o
150 cm

REARWARD FACING (40 – 105 CM)
1. Place he sea on he soa o he car in he space provided or insallaon.

2. Press he sea roaon buon (g. 1) and hen move he sea o he rearward-

acing posion (g. 2). The correc setng will be signaled by a click.

3. Til he ISOFIX sliding lever and exend he ISOFIX arms (Figure 6). Anchor he

ISOFIX arms o he hooks locaed in he car’s bench sea (g. 3). The arms will

inerlock and you will hear a characerisc click (g. 4). Use he plasc guides
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included in he se o make insallaon easier i needed (g. 5).

4. Push he baby sea downwards and hen push owards he sea in order o press

he an-roaon rame agains he car sea as ar as possible (g. 7). Make sure

he baby sea is pressed rmly agains he backres o he car sea.

5. Push he base using a le-righ movemen owards he backres o make sure i

is pressed as rmly as possible agains he car sea.

6. The green indicaor on he ISOFIX buon mus be visible on boh sides (g. 8).

7. Aach he Top Teher srap o he anchorage poins in he car (g. 9A, 9B). The

anchorage poins can be in dieren locaons, depending on he vehicle.

8. Tighen he Top Teher srap and make sure he indicaor is green (g. 10). The

sea is now correcly insalled in he car (g. 11).

9. Unbuckle he sea bels and hen pu he child in he sea.

10. To asen he bels in he sea, connec he bel connecors and hen inser he

bels ino he buckle (g. 12). You will hear a characerisc click.

11. Pull he srap o ghen he bels (g. 14). Press he buon and pull on he shoulder

bels o loosen he bels (g. 15).

Note! Make sure ha he sea bels  ghly around he child’s body and ha hey

are no wised. Make sure he lap bels run low and proec he child’s pelvis. The

bels should be gh agains he child’s body, bu should no be oo gh and cause

discomor.

Note!Children less han 75 cm all may only use he seawih a reducon inser (g. 16).

12. To release he 5-poin sea bels, press he red buon on he buckle and loosen

he bels (g. 13).

SEAT DISMANTLING – ISOFIX
To deach he ISOFIX arms, press he ISOFIX release buons (16, g. A) on boh sides.

The indicaor on he ISOFIX buon will urn red. Pull he ISOFIX sliding lever (17, g.

A) o rerac he ISOFIX arms.

SEAT DISMANTLING – TOPTETHER
Loosen he srap. Deach he Top Teher srap rom he anchorage poins in he car.

The indicaor will urn red.

SEAT BELT DISMANTLING
To remove he sea bels, loosen hem as much as possible (g. 15), remove hem rom
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he rear buckle (g. 23), pu hem hrough he corresponding holes in he backres and

hen remove hem rom he saey cushions (9, g. A). To pu he bels hrough he

corresponding holes in he sea, urn he buckles 90° (g. 24).

The bels and saey cushions can also be hidden under he sea cover (g. 25).

Sore he lap bel buckle in he appropriae sorage comparmen (g. 26).

FORWARD FACING (100 – 150 CM)
1. Remove he reducon inser rom he sea (g. 17) and perorm he bel dismanling

(see: Sea bel dismanling) or hide he bels under he sea cover.

2. Press he sea roaon buon (g. 1) and hen move he sea ino he orward

acing posion.

Note! For insallaon wihou ISOFIX arms, skip he ollowing seps (3-6).

3. Til he ISOFIX sliding lever and exend he ISOFIX arms (Figure 6). This anchors

he ISOFIX arms o he hooks locaed in he car’s bench sea (g. 3). The arms will

inerlock and you will hear a characerisc click (g. 4). Use he guides o make he

insallaon easier i needed (g. 5).

4. Push he baby sea downwards and hen push owards he sea in order o press

he an-roaon rame agains he car sea as ar as possible (g. 7). Make sure

he baby sea is pressed rmly agains he backres o he car sea.

5. Push he base using a le-righ movemen owards he backres o make sure i

is pressed as rmly as possible agains he car sea.

6. The green indicaor on he ISOFIX buon mus be visible on boh sides (g. 8).

7. Place he child in he sea. Pass he shoulder bel hrough he shoulder bel guide,

which is locaed in he headres o he sea (g. 18). Pass he lap bel hrough he lap

bel guide (g. 19). Fasen he sea bels (g. 20). Make sure he bel is no wised.

HEADRESTAND SHOULDER BELTS ADJUSTMENT
To change he heigh, pull he headres adjusmen lever (7, g. A). You may need o

press he headres down slighly and hen adjus i o he desired posion (g. 22).

The heigh setng o he shoulder bels is inegraed ino he heigh setng o he

headres. By adjusng he heigh o he headres, he heigh o he shoulder bels will

be se auomacally.

Note! The headres should be se a such a heigh ha he shoulder bels are a he

child’s shoulder heigh (g. 21).
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SEAT TILTADJUSTMENT
To adjus he sea l, press he l adjusmen lever (5, g. A) and move he sea o

he desired posion. The sea has 4 levels o l adjusmen in he rear-acing posion

and 4 levels in he orward-acing posion.

SEAT ROTATION
Press he sea roaon buon (6, g. A) and hen adjus he sea o he rearward or

orward acing posion. The correc setng will be signaled by a click.

CLEANING ANDMAINTENANCE
Unzip he cover and slide i compleely o he sea body ( g. 27).

The cover can bewashed a a maximum emperaure o 30°C. Do no use umble dryers

when drying. The cover should no be exposed o sunligh or drying. The plasc pars

can be cleaned wih a damp cloh and mild deergen.

Noe! Do no use srong deergens or bleaching agens.

The phoos are or illusrave purposes only, he acual appearance o he producs may dier

rom hose shown in he images.

PL

Drogi Kliencie!

Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pyania do zakupionego produku, skonakuj się z nami:

help@lionelo.com

Producent:

BrandLine Group Sp. z o. o.

A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Produk spełnia wymagania normy: R129/03.

DOTYCZYMONTAŻU TYŁEM DO KIERUNKU JAZDY:

UWAGA.To jes ulepszone urządzenie przyrzymujące dla dzieci kaegorii „i-Size”. Uzyskało

ono homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, do sosowania na miejscach

EN | PL



‑ 16 ‑PL

siedzących kaegorii „i-Size” wskazanych przez producenów pojazdów w insrukcji

użykownika pojazdu.W przypadkuwąpliwości należy skonsulować się z producenem

lub sprzedawcą dealicznym ulepszonego urządzenia przyrzymującego dla dzieci.

DOTYCZYMONTAŻU PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY:

UWAGA. To jes ulepszone urządzenie przyrzymujące dla dzieci ypu „siedzenie

podwyższające kaegorii i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z regulaminemONZ

nr 129, do sosowania przedewszyskim na pozycjach siedzących dla „i-Size”wskazanych

przez producenówpojazdóww insrukcji użykownika pojazdu.Wprzypadkuwąpliwości

należy skonsulować się z producenem lub sprzedawcą dealicznym ulepszonego

urządzenia przyrzymującego dla dzieci.

Produk nadaje się do monażu jedynie na miejscach oznaczonych na rys. B,

wyposażonych w złącza ISOFIX oraz zaczepy Top Teher (doyczy monażu dla grupy

40-105 cm).

OSTRZEŻENIA:
1. Produk przeznaczony jes dla dzieci o wadze do 36 kg oraz o wzroście pomiędzy

40 a 150 cm.

2. Jeśli Twoje dziecko ma mniej niż 15 miesięcy, nie używaj oelika przodem do

kierunku jazdy.

3. Nie używaj oelika przodem do kierunku jazdy, jeśli Twoje dziecko ma mniej niż

100 cm wzrosu.

4. Twarde elemeny oraz plaskowe części urządzenia przyrzymującego dla dzieci

należy umieścić i zainsalować w aki sposób, by w normalnych warunkach

eksploaacji pojazdu nie mogły zosać uwięzione przez przesuwane siedzenie

lub drzwi pojazdu.

5. W przypadku insalacji yłem do kierunku jazdy, nie używaj oelika w miejscach,

gdzie akywna jes przednia poduszka powierzna.

6. Wszelkie pasy bezpieczeńswa przyrzymujące dziecko muszą być dobrze

dopasowane do jego rozmiaru. Pasy nie mogą być skręcone.

7. Taśmy mocujące urządzenie przyrzymujące do pojazdu muszą być napięe.

8. Upewnij się, że pasy biodrowe przebiegają nisko, aby odpowiednio zabezpieczały

miednicę.

9. Jeśli produk zosałwysawiony na działanie silnych czynników (akich jak uderzenie),

należy go wymienić.

10. Nie należy dokonywać żadnych zmian w oeliku lub dodawać nowych elemenów
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bez akcepacji organu udzielającego homologacji. Aby zapewnić dziecku maksymalne

bezpieczeńswo, sprzęnależyzamocować i użykować zgodnie z zaleceniamiw insrukcji.

11. Plaskowe elemeny ego oelika mogą nagrzewać się w słońcu i powodować

oparzenia na skórze dziecka.

12. Chroń swoje dziecko i oelik przed słońcem (na przykład przykrywając oelik

jasnym elemenem odzieży). Jeśli oelik nie jes przykryy, saraj się nie wysawiać

go na słońce. W przeciwnym przypadku oelik może być zby gorący dla skóry

wojego dziecka.

13. Nigdy nie zosawiaj dziecka samego w oeliku w pojeździe.

14. Bagaże i inne, podobne elemeny powinny być zabezpieczone, abyw syuacji kolizji

nie spowodowały żadnych obrażeń.

15. Nie należy używać oelika bez jego maeriałowego pokrycia.

16. Poszycie nie może być zasąpione elemenem pochodzącym z innego zesawu.

Sanowi ono inegralny elemen zesawu i ma wpływ na działanie urządzenia

przyrzymującego.

17. Zawsze miej przy sobie ę insrukcję obsługi.

18. Zapoznaj się z insrukcją obsługi producena pojazdu.

OPIS CZĘŚCI (RYS. A)
1. Poszycie oelika

2. Wkładka redukcyjna

3. 5-punkowe pasy bezpieczeńswa

4. Taśma regulacji napięcia pasów bezpieczeńswa

5. Dźwignia regulacji pochylenia siedziska

6. Przycisk roacji siedziska

7. Dźwignia regulacji zagłówka

8. Zagłówek

9. Poduszki ochronne pasa naramiennego

10. Przycisk do regulacji pasów bezpieczeńswa

11. Pas Top Teher

12. Rama anyroacyjna

13. Ramiona ISOFIX

14. Sysem ochrony bocznej

15. Regulaor długości pasa Top Teher

16. Przycisk zwalniający ISOFIX
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17. Dźwignia przesuwu ISOFIX

18. Schowek na insrukcję obsługi

19. Magnesy przyrzymujące pasy wewnęrzne

MONTAŻW SAMOCHODZIE
Monaż oelika Orientacja

fotelika
Pozycja fotelika Wymiary

dziecka

Monaż za pomocą
ISOFIX i pasa Top Teher.
Dziecko przypięe
5-punkową uprzężą
Foelik należy usawić
w jednej z 4 dosępnych
pozycji (patrz: Regulacja
pochylenia siedziska).

Tyłem do
kierunku
jazdy

A

B C

D

Od 40 do
105 cm

- Monaż za pomocą
sysemu ISOFIX i pasów
samochodowych
Lub
- Monaż ylko za pomocą
pasów samochodowych
Foelik należy usawić
w jednej z 4 dosępnych
pozycji (patrz: Regulacja
pochylenia siedziska).

Przodem
do kierunku
jazdy

Od 100
do 150
cm

TYŁEM DO KIERUNKU JAZDY (40 – 105 CM)
1. Umieść oelik na kanapie samochodu w miejscu przeznaczonym do monażu.

2. Wciśnij przycisk roacji siedziska (rys. 1), a nasępnie usaw siedzisko w pozycji

yłem do kierunku jazdy (rys. 2). Prawidłowe usawienie zasygnalizuje kliknięcie.

3. Odchyl dźwignię przesuwu ISOFIX i wysuń ramiona ISOFIX (rys. 6). Zakowicz

ramiona ISOFIX w zaczepach znajdujących się w kanapie samochodu (rys. 3).

Ramiona zazębią się i usłyszysz charakerysyczne kliknięcie (rys. 4). Użyj

plaskowych prowadnic dołączonych do zesawu w celu uławienia monażu,

jeżeli isnieje aka porzeba (rys. 5).

4. Dociśnij oelik ku dołowi, a nasępnie pchnij w sronę oela, w celu maksymalnego
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dociśnięcia ramy anyroacyjnej do kanapy samochodu (rys. 7). Upewnij się, że

oelik jes mocno dociśnięy do oparcia kanapy w samochodzie.

5. Pchnij bazę wykonując ruch lewo-prawo w kierunku oparcia aby mieć pewność,

że jes maksymalnie mocno przyciśnięa do kanapy samochodu.

6. Zielonywskaźnik na przycisku ISOFIX musi byćwidoczny po obu sronach (rys. 8).

7. Przymocuj pasTopTeher do punkówkowiczeniaw samochodzie (rys. 9A, 9B). Punky

kowiczenia mogą znajdować się w różnych miejscach, w zależności od pojazdu.

8. Napnij pas Top Teher i upewnij się, żewskaźnik ma kolor zielony (rys. 10). Siedzisko

jes eraz prawidłowo zainsalowane w samochodzie (rys. 11).

9. Rozepnij pasy oelika, a nasępnie włóż dziecko do oelika.

10. Aby zapiąć pasy w oeliku, połącz złącza pasów, a nasępnie włóż pasy do klamry

(rys. 12). Usłyszysz charakerysyczne kliknięcie.

11. Pociągnij za aśmę, aby ścieśnić pasy (rys. 14). Wciśnij przycisk i pociągnij za pasy

naramienne, aby poluzować pasy (rys. 15).

Uwaga! Upewnij się, że pasy oelika przylegają ściśle do ciała dziecka i że nie są

poskręcane. Upewnij się, że pasy biodrowe przebiegają nisko i chroniąmiednicę dziecka.

Pasy powinny być ciasne względem ciała dziecka, nie powinny jednak być zby ciasne

i wywoływać dyskomoru.

Uwaga!Dzieci o wzroście poniżej 75cmmogą korzysać z siedziska wyłącznie z użyciem

wkładki redukcyjnej (rys. 16).

12. Aby rozpiąć 5-punkowe pasy oelika, wciśnij czerwony przycisk na klamrze i poluzuj

pasy (rys. 13).

DEMONTAŻ FOTELIKA – ISOFIX
Aby odpiąć ramiona ISOFIX, wciśnij przyciski zwalniające ISOFIX (16, rys. A) po obu

sronach. Wskaźnik na przycisku ISOFIX zmieni kolor na czerwony. Odchyl dźwignię

przesuwu ISOFIX (17, rys. A), aby schować ramiona ISOFIX.

DEMONTAŻ FOTELIKA – TOPTETHER
Poluzuj pas. Odepnij pas Top Teher od punków kowiczenia w samochodzie.Wskaźnik

zmieni kolor na czerwony.

DEMONTAŻ PASÓW FOTELIKA
W celu demonażu pasów oelika, należy maksymalnie je poluzować (rys. 15), zdjąć

z ylnej klamry (rys. 23), przełożyć przez odpowiednie owory w oparciu, a nasępnie
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wyjąć z poduszek ochronnych (9, rys. A). Aby przełożyć pasy przez odpowiednie owory

w siedzisku, należy obrócić klamry o 90° (rys. 24) .

Pasy oraz poduszki ochronne można również schować pod poszyciem oelika (rys. 25).

Klamrę pasów biodrowych należy schować w odpowiednim schowku (rys. 26).

PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY (100 – 150 CM)
1. Wyjmij wkładkę redukcyjną z siedziska (rys. 17) i dokonaj demonażu pasów (parz:

Demonaż pasów oelika) lub schowaj pasy pod poszyciem oelika.

2. Wciśnij przycisk roacji siedziska (rys. 1), a nasępnie usaw siedzisko w pozycji

przodem do kierunku jazdy.

Uwaga! W przypadku insalacji bez użycia ramion ISOFIX należy pominąć poniższe

kroki (3-6).

3. Odchyl dźwignię przesuwu ISOFIX i wysuń ramiona ISOFIX (rys. 6). Zakowiczy

ramiona ISOFIX w zaczepach znajdujących się w kanapie samochodu (rys. 3).

Ramiona zazębią się i usłyszysz charakerysyczne kliknięcie (rys. 4). Użyj prowadnic

w celu uławienia monażu, jeżeli isnieje aka porzeba (rys. 5).

4. Dociśnij oelik ku dołowi, a nasępnie pchnij w sronę oela, w celu maksymalnego

dociśnięcia ramy anyroacyjnej do kanapy samochodu (rys. 7). Upewnij się, że

oelik jes mocno dociśnięy do oparcia kanapy w samochodzie.

5. Pchnij bazę wykonując ruch lewo-prawo w kierunku oparcia aby mieć pewność,

że jes maksymalnie mocno przyciśnięa do kanapy samochodu.

6. Zielonywskaźnik na przycisku ISOFIX musi byćwidoczny po obu sronach (rys. 8).

7. Umieść dziecko w siedzisku. Przeprowadź pas ramienny przez prowadnicę pasa

ramiennego, kóra znajduje się w zagłówku oelika (rys. 18). Przeprowadź pas

biodrowy przez prowadnicę pasa biodrowego (rys. 19). Zapnij pasy bezpieczeńswa

(rys. 20). Upewnij się, że pas nie jes skręcony.

REGULACJA ZAGŁÓWKA I PASÓWNARAMIENNYCH
Aby zmienić wysokość, pociągnij za dźwignię regulacji zagłówka (7, rys. A). Porzebne

może być lekkie dociśnięcie zagłówka ku dołowi, a nasępnie usawienie w wybranej

pozycji (rys. 22). Usawienie wysokości pasów naramiennych jes zinegrowane

z usawieniem wysokości zagłówka. Regulując wysokości zagłówka wysokość pasów

naramiennych zosanie usawiona auomaycznie.

Uwaga! Zagłówek powinien być usawiony na akiej wysokości, aby pasy naramienne

znajdowały się na wysokości ramion dziecka (rys. 21).
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Sehr geehrter Kunde!

Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauen Produk haben, sezen Sie sich

mi uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:

BrandLine Group Sp. z o. o.

A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Das Produk erüll die Anorderungen der Norm: R129/03.

FÜR RÜCKWÄRTIGE INSTALLATION:

ACHTUNG. Es is ein verbesseres Kinderrückhalesysem des Typs i-Size. Gemäß der

REGULACJA POCHYLENIA SIEDZISKA
Aby wyregulować pochylenie siedziska, należy wcisnąć dźwignię regulacji pochylenia (5,

rys. A) i usawić oelik w wybranej pozycji. Foelik posiada 4 poziomy regulacji pochylenia

wusawieniu yłemdokierunku jazdyoraz4poziomywusawieniuprzodemdokierunku jazdy.

ROTACJA SIEDZISKA
Wciśnij przycisk roacji siedziska (6, rys. A), a nasępnie usaw siedzisko w pozycji

yłem lub przodem do kierunku jazdy. Prawidłowe usawienie zasygnalizuje kliknięcie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Poszycie należy rozpiąć i całkowicie zsunąć z korpusu oelika (rys. 27).

Poszycie można prać w emperaurze maksymalnej 30°C. Przy suszeniu nie należy

korzysać z suszarek. Nie powinno sięwysawiać poszycia na promienie słonecznew celu

wysuszenia. Plaskowe elemeny można wyczyścić przy użyciu wilgonej ściereczki

i łagodnego deergenu.

Uwaga! Nie należy używać silnych deergenów ani środków wybielających .

Zdjęcia mają charaker poglądowy, rzeczywisy wygląd produków może różnić się od

prezenowanego na zdjęciach.

PL | DE


